
Нац}!ОRалъво-культурное содержание лексики игроет важную ролъ в 

11рактике преподоваRиst и изучения квостранного языка. 
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НЕКОТОРЫХ ОСОБЕННОСТЯХ КОМПЫОТЕРНОЙ 
КОММУНИКАЦИИ 

Развитие средств массовой коммуникации в XXI в. привело к появ­
лению не только глобальной. ивформациоnвой среды, во и особых вирту­

альных миров, сетевых сообществ, сете.вой культуры и сетевого яаыка, 

обслуживающих появившайся ве столь давно так называ мый •Ивтер­

нет-111ир•, который: аредставляет собой сложную социотехюi'!ескую сис­
тему. Ивформацщ1 в этой сис.'Теме предС'l·авлека в виде большого коли­
чества веб-да.нпы:х, мультимедиа, треХNернъrх изображеви.й и пр. 

Широкое распрострапевие Интернета привело к определенным из­

менениям языка, обслуживающего эту сферу. В бо11ыnШiстве случаев, 

ком.vувикативпый процесс в интернет-среде поддерживается только 

текстовым обменом. И, естественно, лингвистика текста играет перво­
степенную роль в изучении коммуникативного пространства Сети. Все 

языковые изменения языка Сети масштабны и глобальны, так ttтo не­
которые лингвисты уже говорят о вознккповении сетевого или же элек­

тронного Irз:ыка, особого письма. По отношению к авrлоязычному язы­

ковому сообществу для определения этого нового электронного языка 

исuользуются различные термкны (P.-language. e-talk, wired-style. geek· 
speak. netspeak, Internet language и пр.} 

За последние десять лет появилось очень много trубЛИRаций, посвя­
щенных И3учеяию особенностей функциовировuни.н се'l·евого .языка. 

Для выделения жанров или форматов э11ектронной коммут1кацип, в 

плане изучения аспектов сетевого языка можно укнзать следующие 

направления ~1Зучев:ия: 

1. Фонология языка сети. 
2. Морфологический уровень и словообразовlllUlе. 
3. Лексика и семантика. 
4. Синтак<жчески:й УРQвень и пукк-rуация. 
5. Уровень лингвистики текста. 
6. Прагматический аспект, сетикет. 
Jlи.JJ.Гвистической разработке этих направлений на щ1.стоящи.й мо­

мент содействует и тот факт, что в силу rлоба11изац:ии всего мирового со­

общества ваше обще.нпе становитсн все более 1'1 более виртуальным., дис­
тантЫN, оnосредованвым, и ПОС'rепевно именно этот т1m коммуникации -
электронный - вытесняет или знаqительно сужает другие формы об­

щения. 
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Интернет-техноло1·1m 1ttзнaчll.Jlьнo создападись дл.н упрощения оо­
щевия между людьми, а в результате упростился сам JIЗЫК общекnн . 

Существует множество примеров ynpoщem111. из11tенения п ассИ'lfиля · 
цuк английсюtх слов 8 среде интернет-11олъзователеii. Существует тер­

мин •транслптерац1нн соответствующ•1х анrлийсхих термrшов При 
чем 3ачастую эти трuнслитерац~пf y11poщeFrьr лкбо слегка переделаны 

так, что ови выглядят t1 звучат ках обычные русские слова, но и:11еют 

coвcpme1tno дpyrlfe значеюtя. Например, батпи (анrл. Button) обоз . 

начоет клавишу ка клавиатуре. 

На наш вз1·л.нд, уче-т особе1П1ос1·ей сетево1'0 языка может 11 должен 
находить отражение up11 обучеwu1 иностранному языку. С одной сторо­

аы, это будет способствовать расш1Iреяию собственно языковой компе­
тенции. с /\РУf'ОЙ - 11014ожет избежать коммупНRативных ошибо1< при 
об1цен11и с ангJ1оязычным партнером в чате. 

Таким образом, язык сети иwrересен с точки зрения его практическо­

го применения, т.е. в русле uрw·матического аспекта. Всестороннее его 

изучение - важна11 lf перспективная ЗАдвча для современной наукл 
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СИНЕРГЕТИКА ЯЗЫКОВОI'О ОБРАЗОВАНИЯ 

Процесс язы.ковоrо образоваuмя в насrо.ящее врем.я nредстflВJJяет 

собой сложнейш:ий комплекс целей и аuдач, характерИ3)'1'ТСЯ мноrооб­
рвзием лр1пщпrюв и поl(Ходов, форм и способов орr•анпзац~1и обу11ен1'tя, 

высокой функциональноП нагрузкой и nлотвостъю содержания, изме­

нением роли участников. Неу1<лоsмо растет 1<Олпчество основных я: со­

путствующих факторов, определяющ1Jх конечный результат, расширя ­

ютсл возможности образовательной среДЬJ". 

Вместе с тем увеличивается круг проблем, сщ1ро8Qждающих учеб­
ный процесс. Переход к новым стандартам обучения обостряет их акту­

альность, требует анализа и поиска оптимальных путей решения. Про­
блемное поле процесса язъп<овоrо образоuаяил оuредсляется следую­

щим образом: увеличепие доли самостоятельной работы при отсутствm1 
базовых навыков са.мостоятельвой работы у студентов младmJП( курсов; 

нарощивамие объема информаЦJtи при сокращении срока изучен~ия 

иностранного языка (ИЯ); nереrружениость учебной программы по ИЯ 
для неязыковых вузов, недостаточно четкая дифферепц11ац11я прпорп ­

тетов обучения; целе11вя установка на rюд1•отовку к uрофессиовОJ1ьному 

общению при отсутствии у студентов младшИ'х курсов четкого пред­

ставления о будущей специалъности, et> С()Держании и специфике; мас­

сированва11 подача информации при недостаточно четком управлеюm 

uроцессом ее восприятия; зпачите.nьпо различие в с·rартовой подrоrо11 

ке студентов. отсуrстаие дифферевцировnнного подхода в формирова-
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